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ARRAMGEMEll!TS FOR A P;.:;RIODIC VISITING MISSION TO TRUST 1SRRITORICS IN 

WEST AFRICA f..!\genda item Ff . 

The PRESIDENT (interpret~tion from Spanish): At our last meeting, 

when we elected the member countries on ~he Visiting Mission to the Cameroons 

under French administration and the Comeroons under British administration, the 
'. 

representative of the UnitE;d States se,id .that o.t today's meeting he would give 

his Government 1s reply as to whether it would aGree to serve on that t1iission . 

~he representative of the United States has just informed me that his Government 

does accept membership on the Mission. 

~XAMINATION OF PETITIONS~ 115TH, 116TH A!ID 117TH RGPORTS OF TIU.: STANDING 

.co~iMI'ITi::E ON PETITIONS (T/L,550, L, 556, L, 557) j]'{genda item l{j 

Mr . Tl}R4ZI (Syria) (interpretation from French) : The reports which 

the Standing Committee on Petitions now has the honour to submit to the Council 

are the last ones adopted by the Coir.mittee . I must say that these reports do 

not differ substantially from the others we have had the honour of submitting: 

they contain a number of draft resolcitions which should be voted on by the 

Cowic11. · However, since these are the lust reports, I should like to draw the 

Council's attention more particularly to document T/L,557, vhich is an overall 

report on the activities of the Committee on Petitions during the fifteenth 

session of the Council. The members of the Council will thus see which 

petitions were submitted to the Committee, where they come from and what was done 

about them. ~11 t hese petitions were considered. Those that were deferred 

·until another session have also been listed. 

May I t ake advantage of this opportunity to thank all the members of the 

Committee on Petitions for the assistance which tney: gave when . considering the 

various issues before us. 

Also,in this connexion, I should like to mention the valuable contribution 

of the Secretary of .. the Committee, Mr . Rankin. M:r . Rankin has co-operated 

very closely with us in the Committee on Petitions for a period of years and 
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(Mr. Tarazi, Syria) 

during aev~ral sessi ons . As I have heard that he is soon leaving t he ."United 

Nations to t ake up other duties , I sh.ould like ~to· pay ,a warm tribute to him fo:r 

his zeal, his abiiity and liis very ciose co-opera tion with us . Time .and •• 

again, he has assisted us in f i n i shing our work in good t ime . ·' Since he is 

l eaving us_ soon, I should like, as ' Chairma n of the Committee on :Petitions and 

as representative of Syria, to e~end to him my very .best wishes . 
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(Mr, Tarazi, Syria) 

I think I must also mention Hr. Rankin is assistants who participated in 

the work of the Committee, and also thos·e whose ass:Lstan~e was given from other 

sections of the Secretariat·. It is :my opinion that..,frcm the point of view of 

form and presentation, the sec'retar:l.at of the _Petitions ColT'.mittee has done a job 

which might well be· envied- by some ~orld parliaments . 

It • is on this note that I should like to conclude my remarks and my 

introduction t~ the three reports of the Petitions Committee. 

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): He shall consider first 

pet itions concerning the Trust Territory of Somaliland under Italian administration 

(T/L.550), in connexion with which there are eleven draft resolutions . I shall 

put each draft resolution to a vote. 

Mt. TARAZI (Syria) (interpretation from French): I would. request a 

separate vote on the last paragraph of draft resolution I. 

~h2 P.5-ESIDENT (interpretation frcm Spanish) : If there are no further 

corr.ments, I shall put to a vote draft resolut;ion I with the except ion of the 

last paragraph, on which the r~prcsentative of Syria has requested a separate 

vote. 

Ope·rative para<:?;raphs l, 2 and 3 of draft resolution I were adopted by 

8 votes to none, with 4 abstentions . 

Operative paragraph 4 of draft resolution I was adopted by 11 votes to 

none, with l abstention . 

Draft resolution I as a whole was adopted by 9 votes to none, with 

:; abstentions . 

• Draft resolution II was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions. 

Draft resolution III was adopted by 6 votes to none, vith 6 abstentions . 

Draft resolution IV was adopted by 11 votes to none . with 1 abstention. 
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Draft re~oiution'·· v wis' ado~ted 'by·· 7 votes to ncme-,. m. th· 5 abs:teutions. 

Draft resolutio~ VI .vair~iaopted une.nitn~Uply .. 

. Draft resolution ·vrr was adopt~d .by 6 votes :to ·none, with 6 abstentions. 

Draft res·oluti°o'n VIII ' was ~;adopt~d by:() yot~s - to no~·ie, m.th .6 abst.e.htions . 

'Draft · res·oiutfon· IX ;was· adopted: by·· 6 votes to · none~, with 6 abstentipns. 

Draft resolutio1~ • X was ~d:opt.ed ·by · 6 votes · to n;~e 1 with 6 ·abstentions. 

Draft resolution XI was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions . 
' ,. 

The recommendation contaiaed in· pare.graph :; · on page 2 o'f docu.ment T/L,550 

was adopted by 7 votes to none.' 'with . 5 abstentions . 

The PHESIDENT (~nt"erpretation from Spanish): The- Council will now 

vote on the d·raft. i:esoluti~ris "c6ntained in the annex to do_cument T/L.556. 

Draft resolution I was adopted by 11 votes t o' none, with 1 abstention. 

Draft resolution II was adopted by 11 votes to none , with 1 abstention. 

Draft re::;olut·ion III was adop.ted by '6 votes to none, with 6 abstentions. 
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Draft resolutiop_IV was adopted by ~...:tEtes to hone, with 6 abstentions. 

Draft resolution V was adopted by 6 \i'otes to none. with 6 ·abstentions • . 

Draft. resolutio~ VI was ;• adopted by 6 votes to · none. ·w1 th 6 abstentions • 

Draft resolution VII was adopted b; 9 votes to none , vith 3 · abstentions . 

Draft resolution VIII war-: adopted by 6 votes to none; with 6 abstentions_. 

Draft resolution IX was adopted by 6 votes to none. with 6 abstentions. 

Mr. TAR~Zl (Syria) (interpretation.from French): I should like to 

propose a revision in the French text only of paragraph 2, draft ~esolution x, 
so that the text would read: 

'.'Ex-.,rime 1' espoir que les habitants de la region de Nor,al ir.e:ttront, 

dans le nouveau chef de district. la mere~ confiance Qu 1 ils avaient P.lacee 

. dans son predecesseur" . 

.Mr. Rll.X (France) ( interpretation from· French): I -'should like to propose __ _ ... __ 
an even sim~ler revision, which would read: · 

'E;(?~ime l'espoir que les habitan!? de la region de Nogal accorderont 

au nouw~au chef de district la n;err.e confiance q_u 1 a l 1ancien". 

The PRESIDENT (interpretation from Spanish) : · As the representative 0£ 

Syria agrees to the revision as Just read out by the representative of France, 

which applies only to the French text, the Council will new proceed to the vote 

on draft resolution X, with the understanding that the French text will be in the 

manner in which it was read out by the represe~tative of France . 

Draft resolution X was adopted by 7 votes to none, with 5 abstentions . 

Draft resolution XI was adopted by 6 votes to none . with 6 abstentions . · 

The recomnendation contained in paragraph 3 on page 2 o~ document T/L. 556 was 

adopt ed by 7 votes to none with 5 abstentions . 
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.. .-. . . - • . . 
The PRESIDENT (inter~retation frcm Spanish) : 

.,, ·; . . ·- . 
Council will n0w vote· on the 1/e.coir.mendations contained in 

The '.trusteeship 

the 117th·report 

of the Standing ColLI!littee ·o~ ;;.Jttions, T/L.557. 
_I • . 

• ' 
The recorcreendations contained in paraizraphs 2, 3 ·ar.d 4 were adopted 

unanimously. 

EXAMINATION OF CONDITIONS IN RUAl'IDA-URUNDI: REFCRT OF THE DRAFTING CONMITTEE 

(T/L. 546 and Add.l, L. 567, L~_568)LAgenda item 3(b)] ( continued) 

Mr . DORSINVILLE (Hait.i) (Cl:air ~a.n o;f tee Droftine; Committee) 

(interpretation from Frerich): · I have the honour to submit to the 

'I'l'USteeship Council the draft r~:pc:rt. of the ~~.fting Coranitte'e 0~ Ruanda-

Uru~di ~ndcr· Belgian Administiation, T/L. 567. 1Ihe report . ·does not contain 

an ~ia~inati6n of the si~uat.ion in . the Te·rritcry, not · does it contain the 

observations of· ihe m~mbers of the: visiting ?,1iss:!.on, because this 

Territory had been visited by the Visiting Mission in 1954. The report 

contains recon:mendations whi~h the n:embers of the Committee wished to 

submit to the Council. 

I wish to pay tribute to my colleagues on the Committee who worked 

diligently with me in order to submit the report as quickly as possible. 

We were pressed for time, but we worked to the best of our ability and 

it is for the Council to decide whether the recommendations contained in 

the report can be adopted. • I wish to add a word of thanks to the 

Secretariat of the Committee which co-operated with us admirably.' Having 

· finish~d our work on Friday at 7.15 p.m. , I am certain that the Council 

will appreciate what a good job was done in circulating the document in auch 

record time . I am told that some of the translations were already 

finished the same evening and circulated among the delegations. 

The FRESIDENT (interpretation from S~aois~): The Council will 

now consider the draf~ report contained in document T/1.567 . . The Indian 

deleg~tion has submitted a number of emendments which, I am informed by the 

,· ' 
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('I·he }resident) 

Secretary, will be ready fer circulation to the mernbers·of the Council very : . . -
sh9rtly. , In ord~r not. to iose time; it _has been suggested that we should 

put to the v:>te the recommendations to wh.ich the repr~sentative o.f India 

has not submitted a~endments . 

Paragraph 7 of the report indicates that the Drafting Committee 

recoitreends the adoption of the conclusions and reco~reendations contained 

in paragraphs 8 to 35• 
report . 

We shall. now consider paragraph 8 of the draft 

Mr , TARAZI (Syria)(interpretation from French) : I wish to 

move an amendn:.ent which should be inserted between paragraphs 8 and 9 . 
.. 

This amendment v.o~ld deal -with the admi~istrative union between Ruanda-Urundi 

ana the Be lgian Congo . It stems directl~ £rom_ t he two recon:rcenda.tions 

which were alreody adopted by the Council wten it discussed the reports 

on the Can:er,,ons and Togo land under French administration . . 



MA/en 

(Mr • Tara zi , Syria) 

• The text of-· the amendment . which .will be •cire!ulated .to ·the .-mernbers of :the 

• Council is : as foliows ·: · . . 

"The Council, noting the information it has UJ> to the present obtained 

on the subject of the:odministrative uni.on of Rua~da -Urundi vit h the Belgian 

Congo , re1uests_. th_e .Adn:inistering Authority. to place 1?efore the Council a 
brief statement of the effects which that union is likely to have, in the 

Administering Authority 1 s. opinion, on the Territory ' s futur(!l political 

devel9pment . 11 

Mr . JAIPAL (India) : I draw the attention of the Council. to a 

decision taken by it, which was as follows : 
11 At its 411th meeting, on 1 April 1952, the Council decidedj as a 

ge~eral_ principle·, t hat no gener al observations b·y the Council on · 

conditions in Trust Ter r itories· should be included in the sections 

entitled 1G; neral I of the relevant che:pters of its report_s to the 
. . . 

• General Ass -=mbly and to the .Security Council ." (T/;!76 , pages 30·-3i)· 

Our delegation, therefore , will be obliged tJ vote against ~aragraph 8 
of this rep?rt . 

Paragraph 8 wa·s adopted by 6 votes to 2, with 4 abstentions . 

The PRESIDENT (interpretation f rom Spanish) : The amendment from 

Syria -would corce next . However , ·as it ha_s not yet been circulated, we shall. 

consider it. ·at a later time . This is also the case wi.th paragra~h 9 ·to which 

the representative of Ind.ia has presented an amenament . 

paragraph l_O . 

We now coine to 

. Mr . JAIPAL (India) : We sbou:id like to propose a minor addition 

to paragra:ph lo. At t't:e end of the paragraph, we propose the addition of 

the following words : "and to develop the Council I s fwictions" . 

The PRESIDENT (interpretation from Spanish) : Since· this is ·a simple 

phrase to be added~~ 'th~ end of paragraph io,· would the members agree t hat · 

we need not wait until the tex t is issued1 

I t was so decided: 
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The Indian amendment was adopted by T votes to none, with 5 abstentions . 

Paragraph 10, as amende.d, was adopted by lo votes to none with 2 abstentions, 

The PRESIDENT (interpretation from · Spanish) : TnerP. are amendments 

to paragraphs 11 and 12. Consequently, we pass to paragraph 13 . 

Mr • J AIP AL (I ndia) : My delegation does·not quite understand what 

is meant by the words "devise means of consoliclating .. . the relations" 

between the two States. W.:: are under the impression that, until no_w, 

the measures taken by the Administe::.·ing Authority have been to bring the two 

States closer together and that it would like to see a continuance of such 

developments . Therefore; in place of the words " devise means of 

consolidating as soon as possible the relations between them in the interest 

of the future of the Trust Territory as a whole", we suggest that the 

following wo_rds be inserted: 11 continue to foster the development of a 

single territorial government" . 

Mr, LOOMES (Australia) : My delegation also bad some difficulty 

in understanding the words "devise ··means of consolidating11 and so on. 

I had in mind a slightly different formulation which I should like to ~ut 

forward for the consideration of the representative of India. After the 

words, ,ithe ·Administering Authority", the phrase would read: 11 continue its 

efforts to develop the closest possible relationship between them in the 

interest of the future of the Trust Territory as a whole" ~ 

I do feel that that is what we should like the Administering Authority 

to continue to do. The proposal of the representative of India is probably 

going a little bit too far by bringing in the idea of a single territorial 

government . That, of course, is something which .may come later. However, 

for the time being, we ~hould l~ke th~ Administering Authority to continue 

its efforts to develop the closest possible relationship in the interest of the 

future of the Trust Territory as a whole . The meaning is not really very 

different ~ It is probably a little more precise in line with the actions of 

the Administering Authority. I wonder whether the repre sentative of 

India would be prepared to accept that formulation instead1 
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(Mr • . Looroes, Australia) : 

My amendment is·· to · r~place the words II devise· means of consolidating. as sooh 

as possible the relations" by the . follcwing ·words : "continue its e:f!ort$ 

to develop the closest pCissible -r.elationship11 • 
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Mr . JAIPAL (India): . I should be yery happy to accept the 

Australian formula . But I would mention that .our own foroula merely 

acknowledges the fact that there is at the moment a single territorial 

government, which is the Belgian administration, and all we had suggested was 

that the Administration should continue to foster the developr.:ent of a single 

territorial government . However, if it has any sinister connotation, I should • 

be happy to withdraw my own prcposal in favour of the Australian proposal . 

The PRESIDENI' ( interpretation from Spanish): That beipg the case, we 

shall now vote on the Australian am-~ndment to paragraph 13 . 

The amendment was adopted by 10 votes to none, with 2 abstentions. 

Paragraph 13, as amended, was adopted by 11 votes to none . with 1 abstention . 

The PHESIDEI-iT ( interpretation from Spanish): We now come to 

paragraph 14. 

Mr . JAIPAL (India): I have a very slight amendment to propose: that, 

at the end of the second line of the English text, the wcrd 11 prisoners11 be 

changed to II persons" . 

The .amendment to Papag~.12h._J.4 was adopted unanimously. 

Paragraph 14, as amended, was adopted by 10 vctes to none, with 2 abstentions. 

Paragraph 15 was adopted by 11 votes to none, with l abstention . 

The PRESIDENI' ( interpretation f~om Spanish) : We come now to 

paragraph 16. 

Mr . JAIPAL (India): We have a very slight amendment to propose. 

In the fourth line of the English text of paragraph 16, we should like to 

suggest the insertion, after the word 11Africans11
, of the words II and other 

inhabitants of the Territory11 
• 
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Mr . DORSINVILLE (H~iti) '(interprE!tatibn from ·French),: • In connexion 

with the amendment prop·osed by the representative bf' India:.;• I should like ·to· 

draw the attention o'Z the ·coud·cil tb' ttie fact that,: during the discussions : 

held in the C~n:.mittee; · emphasis was· placed specifically ·.on t he .participation . • 

of the Afri·cahs in the development of the Territory . The .suggestion of the· .· . 

:repiesehtative of' India is that we add the words: "and other ·inhallitants11 
• • : I 

want to drav the attention ·or the Council to· this in order that it may • • 

understand the exact n:eaning of the vote that will be taken on the Indian 

proposal . 

Mr • • RYCkf!A?{S (Belgium) · ( interpretation from· French) ; I .. think I 

should 'draw th~ . attention of ·the ·Council to the· scope which the amendment of 

the represeiitati ve of India would have in connexion with 'the last phra.sc . 

!'i~: S~A:!:{S (United States of America): I should like to aslc whether 

this is not ::i1.jecting the multi- rncio.i policy right into Ruanda~Urundi . 

Mr . JAIPfu. (India) : • I em o.t a loss to understand the observation 

of the· representative of the ·U,1ited States . The impression- we have· :i.s that 

there · is very little private i:articipa:ti on on• the part of the inhabitants of 

Ruanda-Urundi in the implementation of the Ten-Year Plan. ·All· we seek to 

suggest here is that the Administering Authori ty encourage the participation: 

not only of the ·ti.fricans but · of other inhabitants of the Territory .as w:ell.· . 

The Ten-Year Plan is a plan for :national development; and in Ruanda- urundi 

there are not only Africans but there are others, too . There ,are Belgians , 
... \ 

there are Greelrn, and there are also some Asians, ·and t _h~y hav~ capital . 
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(Mr. Jai-pal. India) 

When we met the Chamb~r or ·commerce in Ruanda-UrundiJ the President of the 

Chamber told us that.he did not know the scope of the Farticipation of 

private interests in the implementation of' the Ten-Year Plan . Ue are not 

injecting anyth;i..ng nev here. As I explained, it is merely to suggest that the 

Administering Authority encourage not only the Africans, but the others as well , 

If the representative of Belgium would explain the nature of the objection, 

then we might be prepared to reconsider this amendment. 

Mr. RYCKMANS (Belgium): I have no objection whatever, but I would 

only draw attention :to the words "particularly through the activities of the 

indigenous councils'.' • . The Europeans and Asians are not members of the 

indigenous councils. If the draft resolution speaks only of Africans, then 

it is ali right to .mention participation in the activities of the indigenous 

councils. 

I am obliged to the representative of 

Belgium for pointing out the last clauce of this paragraph . I was aware of it, 

and I, frankly, could not undcr3tand how the indigenous councils, vith their 

rather limited power~ at the ~o~cnt, could participate in the implementation 

of the Ten-Year Plan. Personally, I chould like that last clause to be left 

out because it would then give the Administration complete freedom of action · 

in regard to the encouragement of the Africans and others . Therefore, I 

should like to suggest the deletion of the last cl~use, llparticularly 

through the activities of the indigenous councils11
• 

Mr . DORSINVILLE (Haiti)(interpretation from French): In connexion 

with the proposal o:f the representative of' India, I had intended to make. 

the observation which has just be~n made by the representative of Belgium. 
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(Mr •. Dor sinville , Haiti) 

If ve add to paragraph. 16 the wor4s 11 and other · inhabitants of the Territory" 

obviously the end .~f the par~·gr apb··.:coul<l not qe .retained • . 

Hovever, I wou~d again drav the. Council ' s attent ion to the fact that , 

during_ the_ discussions in the ColLl!litt_ee, the emphasis was on the participation . 

of the Africans in the affair s of the Territory; that this ~ar ticipation 

must be encouraged, and that is why me.ntion was not made i n this parag1"aph of 
( 

t he participation of other elements of tho popul~tion of the Territory . The 

sense of :t,he paragraph is perfectly clear t o the member s of the Dr~fting 

Committee . However, ·the Council is f r ee to introduce other. ideas •. 

-For my part, i n view of t he sense of the discussions in the n r aft~ng 

CoIIlllittee, and bearing in mind the ob servations of r epr esenta~ives during the 

genera.l de~a.te i n the Council, ·my delegation ;,ill vote in favour of the 

or iginal te;xt as proposed_ in document . . 1r/L~567. . • This does· not mean -that "ffIY__ 

delegation is not in favour of participation of _ otper elements of the 

population, bu-t the sense of the paragraph was very clear t o the Dr aft_ing 

C_ommi:ttee and I believe ·that- -its member s took into. account the opiniops 

expressed during t he general debate in the Council. 

Mr . REID {NewZeo.la~d) : I ohould like t p thank: the Chairman -of . 

the -Drafting Committee for clarifying this _- p~si~ion. I think, wit~ lrim, _-t,qat 

there has been a _, confusion of' two thoughts . One is the ec~,nomic ge.velppment' 
. ,· · · 

by industry under the Ten-Year Plan, and the r epr esentative of India has 

dir ected his amendment t o-tha_t .point; · the.t is·, tb~t the· E~rop~n . apd Asian, 

as well as :the African ,. •. inhabitants should partic'ipate . more. in the· development 

of industry. But the Dr afting .Committee, as the representative of Haiti . ' • 

has point ed out, was. more concerned.with the ·participation of_ the indigenous 

councils in the social, · educational, .healt b · and other activities of the 

Government; and th~se, equa~lyT are provided _for under the Ten-Year Plan. 

The confusion of the industr ial develol)lllent with this or 1g1~al thought o~ the 

Drafting Pommittee does give .r i se, I think, t o the difficulties of the I ndian 

amendment. Therefor e , I should like t o suppor t the ~nt~rpr etation or the 

Dr afting Committee and the clause as it originally stood . 
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Tbe PRESIDEI'l"T ( interpretation f~om Spanish) : We shall now pr oceed 

• to the vote. The Council has before it two amendments pr ... ,posed -'by the 

representative of India: . the f i rst, to add af:ter the word "Africans" the 

phrase."and other inhabitants of the ·Territory" ; . the second, the deletion of 

the final words of tµe paragraph "pa·rticularly through the activities of th·e • 

indigenous councils11 
• 

. Mr , RYCI<MANS (Belgium)(interpretation from French): I think that 

the amendment proposed by, the representative of India is a single amendment 

because , if the Council accepts- the inse_rtion of :the words 11 0.nd other 

inhabitants .of .the Territory" , inevitably the phrase _"particulfl,rly through the 

activities of the indigenous councils" _will have to be dropped . On the other 

hand, if the proposed addition 1s not accepted by the ~ouncil, I am sure that 

the representative of India would have no objection to the retention of the 

remaining words of the paragraph . 

Mr -,_/t.IPA~ (India): I agree that it i s actually a single amendment . 

I suggested the_ insertion of certain words and, as a consequence, certain .other . 

words would have to be deleted . 

The amendment .was adopted by 4 votes to 2, with 6 abstentions . 

The r ecommendati on cor1taiz:i~d in parag:vaph l§~amended was adopted .by 

7 votes to 1 2 with 4 abstentions . 

Mr. 'l'ARAZI (Syria) ( interpretation from French) : I abstained from 

voting on the Indian amendment because , as the Chairman of the Drafting 

Ccmmittee explained, questions w~re .raised in the- Committee regarding the 

participation of intligenous inhabitants, and this recorr:mendation was designed 

to encourage the participation -of the population in the development of the 

TerritQry. I was prepared to vote in favour of the recoimiendation. as a whole 

but, since the amendment was adopted, I abstained in that .vote also. 
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Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from 

Russian): I should like to propose a . small amendment to paragraph 17. The last 

phrase of that 
0

par~graph ·reads~ ,-,a~~-~il1 be able to ·p.ers~~de th~ s~rpi~s .·.. . • . " • :· . -. . ' . . . . . • . • • • . . ;,-
population of other p·arts of the · Territory to migrate to these re~ions • My · .,. .. /' ,. ' . • 

delegation ·does not think th~t _it _is necessar? to i _nclude those ·wo_r :ds . _· '.l'he first 

part of . the .sez:ite.nce, ending with the w?rds 11 S:nd ot~1er .region_s 11
, makes it qu_ite . 

obvious that the ~egions in ··question camiot be de;eloped _unle.ss ·they are _populated. 

That is why my delegation would propose that the phrase that I have r ead out should 

be deleted. That phrase, further~ore, implies that there is~ surplus of 

population in some regions and a scarcity of popu?-ation in other • regions .- -. and 

that is a controversial point~ 

If there are objections ·to the deletion of the phrase, I would propose that 

it should be replaced by the w~rds •11
~0 as to render the~ appropriate for sett~eroent" . 

~ . . . 

I, personally, would be in favour of either solution, if the Chairman of the 

Drafting CorrI1Jittee e.nd the representative of the Admin~stering Authority ho,ve n9 . 

preference in this 'respect. 

Mr ·· DORSIIiVILLE • (Haiti) (interpr.et~tion from· Fr~~ch) : I think that . there 

is a reason for th~ inci~sion of: the ;hrase whic·h the Sovi<=t ·union r ep:resento.tive 

would like to ha:ve deleted. • I t :il:1k ti1at the members of the ·Drafting Committee' 
. • ", ' ·! : .. , .. 

believed that' we should in some way draw the Administering · A~thori ty Is att_e_n~~on to 

the vay in which the tran~fer of popul_e.tion could ·b·e • ca;ried o~t. My delegation had 

in mind similar situations in other Trust Territories, where more or less violent · 

methods were used to ind~ce p·opulatio~s to leave their land. I ·ao • not wa_~t _,to go 
. . 

into deta.ils , · and shall confine myself to saying that it was with those similar 

situations ·in. mind that we decided to suggest that .the Administering •• Authority . ' . . . . -. . . 
should persuade the population -- and I emphEj,s.ize· the word 11persu~de11 

- - · to mi~~ate 

to these regions . By the use of the word 11persuade11
, we meant to suggest that 

the Administering Authority should explain to the population of a g~ven area where 
. . 

the conditionswe:re· not favourable to ·development -- because of land· e·rosion, and 

so forth -- why that population might be asked to agr ee to migrate to other areas 

where the conditions we·re . more ·favourabl"e. 

'I·hat is why the last 'phrase •• was included in paragraph. 17. I would c3:gain draw 

the Soviet Union representative Is attenti~n to , the w~rd 11pe~suade11 'whi~h ,i~ 'use.d i!'.} 
. . . 

the phrase. _ That word has a definite meaning, and I do not think that there should. 

be any change in the sentence as now drafted. 
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J.Vir . JAIPAL (India) : I have no observations on the amendment r:-,eved 

by the Soviet Union representative. I do, however > wish myself . to propose a 

small amendment to paragraph 17; ''namely, to add the following sentence to
1
, the 

end of the paragraph : • "The Coi:mcii notes with satisfa.ction the policy" of the 
' 

Administering Authority as regards alienation of land, which h~s so far led to 

relatively little alienatio:h. . w 

Ni.
1

LOONES (Australia): The representative of India proposes that 
. ' . 

the Council should note with satisfaction the policy of the Administering 

Authority as regards the alienation of land. He .then ·goes on in his amendment to 

indicate certain consequences of t hat policy. I think that it is unnecessary to 

indicate those consequences. · 1 shoul d prefer it if the sentence stopped with · 

the words "alienation of land" ~ The consequences that have followed from the 

Administering Authorityrs policy in this respect may readily be found in the 

• report . 

If the representative of India does not agree wi th me , I would request .that 

the amendment should.be put to the vote· in two parts. The first vote would be 

on the words !IThe Council notes with satisfaction the policy of the Administering 

Authority as regards alienatio:i cf land.", and the second vote would be on the 

words 11which has so' far led to re;I.atively little alienation". 

Mr. JAIPAL (India) : It is precisely because of the consequences of 

the policy that we should like to express our satisfaction. We think that i t is 

very important . to state ·to what the policy has led: I am afraid, therefore, 
. . 

that we cannot e.ccupt the Australian proposal to delete the last phrase . of our 

amendment . 

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Two amendments have 

been Koved to paragraph 17. 

The first," presented by the Soviet Union representative, would replace 

the last phrase of the paragraph , "and will be able to persuade the surplus 

popuiation11
, etc . , by the phrase t

1
00 as to render them appropriate for settl~ment" . 

population" 
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Mr. ···DORSINVl::LLE (Haiti) (int~rpretat'i0n from French) : It was-my ., 

impression that · t h·e Soviet Union amendment was to ·delete the last ·phrase of • • 

paragraph 17; beginning ·with · the words "and will .be ab1e to persuade" •. -The 

President·· has just read out ·so·me word·s wliich he says would. -replace that phrase, 

under the Soviet Union amendment . I -was not aware that the Sovi'et Uriion . 

representative had moved such an amendment·. 

Mr . GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) ( interp~·etation· 

from Russian) : The representative of Haiti has correctly ·understood my · 

intention; namely, that the phrase beginning with the words 11and will be able 

to persuade" should be deleted. 



BHS/mrn T/Pv. 609 
36 

(Mr . Grubyakov, USSR) 

Cur second pr~posal, however, was made in the event that members of the 

C9uncil_might prefer i t to the first proposal , However, as no definite _view 

has been expressed in this connexi~n, I _would move that we drop completel y the 

last part of t~e · sentence . In that sense, the representative of Haiti correctly 

.understood my statement . . : .. ' . 
I believ1: that we could merely vote separately on the second part of the 

sentence , and in that way we shall see whether it should be retained or deleted. 

It is the vi~wof ~y deleg8:tion that t his phrase is superfluous and that it might 

even cause scme difficulty for the Administering Authority. 

Mr. TAFAZI (Syria) (interpretation frcm French): The representati ve 

of the Soviet Union has suggested two alternatives : either (1) that the phrase 

be deleted completely, or (2) that it be replaced by a different formulation. 

For my part, • I am prepared to vote in favour of the deletion of the phrase . 

However, if the Soviet amendment is not adopted, I would move another 

amendment. In t he event that the Counci l decides to retain the phrase, I should 

like to move the following : I n p~ace of the phrese in question, to udd the 

phrase 11 in order . to render them z.;propriate for resettlement". 

In accordance with the rul es cf procedure, my amendment should be voted 

upon after the Soviet Union areenornent , as the latter is further removed from the 

original text, since it would del ete it altogether . 

The PRESIDEr--."T (interpretation from Spanish): If I correctly understood 

the amendment of the representative of the Soviet Union, it calls for a separate 

vote on the last phrase of pare.graph 17, which reads : "and wil l be able to 

persuade the surplus population of other parts of the Territory to migrate to 

these regi ons". The Council will now vote on whether we should delete that 

phrase. 

Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation · 

from Russian): I merely request a separate vote on that part of the sentence. 

The result of the yote will indicate whether or not the phrase is to be 

retained. We do • not need to depart from our established procedure . 
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'I·he PRESIDENT (interpretat_i_sm fro~ S;Paqi_sh) : That is the way in which 

I had understood the remarks of tbe representati'le cf th~ ~o.viet .Union • . :However , 
• I • • • 

certain othe_r observations _ led me ._to _pu~ _the qu~st:l..on i n the wa~ in whi.ch . I . did •. 

The Council will now vote on the last phrase of paraGraph 17, b_eginning with · 

the words 11 and will be abl e" . 

. The phrase was adopted. by '7 votes to 4 , with 1 . abstention. 

The FHESIDENT (interpretat~on from Spanish) : In v:i.ew of the fact that 

the phrase is retained, it is . . not necessar y to vote on t he Syrian or Soviet Union 

amendments. 

Mr. TARAZI (Syria) (int~rpretation from French): . :Notwithstanding 

the vote which has jus~ taken p~a~e , I . b_elieve that. _my amendinent can be voted 

upon. The Council ,vote?,, to ret_ain the phrase, but . I have-. submitted an amendnient 
. . . , : . ' . -

to that phrase. My amendment, therefore, ·ceu st:111 be. voted upon. The . . . . 
representative of the Soviet ~nicn did not . formally move an amen&:lent to the 

text , whereas the Syrian amendment d.id cons~itute a modification of the .text. 
. . 

Since this amendment ho.s been reco:..·ded i n the minutes , I believe that the 

Council must vote upon it. 

Thi'? PRESIDEN'l' (interpretation frcm Spanish): I should like to ask the 

representative of Syria the following question: Are the words of his amendment 
11 in order to render them appropriate for resettlement" to replace the last 

phrase of the paragraph 7 'I'he Council h_as just voted on that last phrase, and 

it decided to retain it . The representative of Syria is actually requesting 

the reconsideration of a vote . 

Mr. TARAZI (Syria) (interpretation from French): The vote which the 

Council has just taken was for the purpose of deciding whether to maintain or 

delete a phrase . However, as I explained to the Co\mcil, if the deletion of the 

phrase was not decided upcn, I desired to submit an amendment , namely "in order 

to render them appropriate for resettl ement" . 
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(Mr . Tarozi , Syria) 

The question is riot of gre.at· importance, and :i.f the President maintains his 

-point of view, I shall. not challenge it;· However, I am not sure whether, in 

accordance with the rules of _procedure, my amendment· can be considered as 

though it just vanished. · 

The PRESIDEl'IT (interpr etation from Spanish) : 'I·here were some doubts 

as to the manner in which the representative of the Soviet Union wished the 

Council to vote on his proposal. He ·did wish us to vote separately on the final 

part of paragraph 17, which we· did in accordance with rul e 60 of the rules of 

procedure . On t he other hand, so~e members felt that the representative of the 

Soviet Union wanted the Council to vote on the deletion of the final phrase . . 

The representative of the Soviet Union, however, ·s tated tho.t he simp:ly wanted a 

separate vote on the phrase , which would take place in accordance with rule 60 . 
The Counci l voted , and it decided to include the final phrase in the text . 

The Council cannot now proceed, under the rules · of procedure·, in the manner 
suggested by t h~ representative of Syria. 
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(The President) 

The .Council_ noy_ has before. it_·anot_her amend.Ii~nt. _to ·pa,ragraph 17, submitted 
•· ..... . 

by the Indian delegation. It calls for the addition of ~te following sente~ce to 

the end of the paragraph: 

'~The . Council notes with . sa tisfa.ction tp.e . po;Licy ~f the Administe-ring 

.Aut~ority as regards alienation of land, which .has so far :;Led to_.relatively 

little alienation". 

The Australian delegation has requested a separate vote on the final phrase of the 

arc.endment, ''which- has .so far led to relatively 1~ ttle ali-~~~tion".. . Since the 

representative of'. India has not .. agreed to_· the -deletion of.--tho.~e • :W~rds ,.·. we shall 

proceed to . a separa_te vote on._· the two parts of the .ar:endment. The C,ouncil will 

vote . ;first on · the i;art begL'ln:ing _with _-the. words "The ~ouncil''. and ending with the 

wol~S "_alienation of land", -a_fter which it :Will vote on th~ second part • . 

~he first part of the Indian arcendreent was adopted by 5 votes to none. with 

6 abstentions . 

. . . . The sec9..:~·!_.Fart of the Indian amendreent was adopted by 3 votes to 2 , · _wi_th 

T abstentio;1s . 

Para~ranh ~7 as a whole....z...!l~ areended, 

4 abstentions . . 

,-r2.s adopted ·by 6 yotes to ·l, .with . _ ...... ._. ----"--'-~---------

Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from 

Russian) ·: I should lil<e to explain my vote on the arr.endi:nent. whicI::was- submitted 

by the Indian delegation. As it was .drafted; we · c.ould ·not even participate in the 

vote becavse · it -is· rather contradictory. - We express satisfaction .:wi. th the · 

policy of the Administration.. Fc;>r what'l Becaui.:;e the policy has _ led to minor 

alienation of :the land. for the tirr.e being, .• · Does . this ro,ean;: f'or: the. time being--

but that at scme other tixr.e there will be an incre~se'l : It·,is so contradictory in 

its terms that we preferred not to vote at all. When this :part was included in 

paragraph 17, it changed the content to such an extent that we voted against it. 

Paragraph 18 was adopted by 7 votes to none, with 5 abstentions. 
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The PRESIDENT ( inte_rpretation from Spanish) : We shall now proceed to 

consider paragraph 21. . . . .. ,·., , . 

. Mr~ JAIPAL (India) t We should like to propose the addition of the 

following _words at the very end ,of paragraph 21: . "and de,velop better pasture 
I 

lands11
• 

Mr. DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from Fre_ncll): . I have no 

objection in p_r~nciple to the add~tion of these _words, _bµt I b~lieve _it would be_ 

more iogical for them to be inserted sorrBwhat earli er. in the paragraph, perhaps 
' • : ' , . 

before. the words II to establish a reeat . industry". The beginning of the process ··, 

is better pasturage- and the end result is the establishreent of a meat industry •. .. 

Mr~ RYCT-:MANS (Belgium) (interpreta.ti~n from Fr~nch): It is very. 

diffi<;!ult to pt1t the: amendment _of the represe~t_ative of India in a place other 

than· where it is now. I would suggest ·to the ' representative of India a formula 

which would giYe him satisfaction, narr.ely to insert the words "and d~velop better 

pasture lands" .. in his' draft of pe.rc{;~aph 19·, · so that· it would read: "to combat 

soil erosion, to develop better rasture lands'' and so on. 

The PRESIDENT (int~rpretation from Spanish): It appears that the 

representatives of India and Haiti have no objection to having this phrase 
•. . ·- • 

inserted i~ ~~ragraph 19, as suggested by ~he representative of Belgium. In 

view of the fact that we have postponed the co~sideration o-f paragraphs l9 and 20 

because of ·the yario~s arr.e?dments involved, I would suggest that we proceed to 

vote on paragraph 21 as it stands, 
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Paragraph 21 was adopted by 11 votes to none, with 1 abstention. 

t.ir. JAIPP.E (Ind.ia): With respect to paragraph 22, in the second 

• line after t he woru II construction11
, we should like to propose the insertion of 

the -words "in three years11 so tbc.t the paragraph would read " .•. envisages the 

construction in thr ee ~rears of an hydro-electric plant". If we are not 

mista..l{en, we believe that the special representative, during the debate on 

P.uru.1da-Uruuo~., mentioned tho.t . the A~nistration had every hope that this 

plant would be ready and operating in three years . That is rather important 

because of the delay that there has been in the construction of this plant, 

and we should like this paragraph to state specificnlly that thE: government 

envisages the construction of this plant in three years. 

Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation --·---- • • 

from Russian: Does this mean that we will note with satisfaction that this 

construction will be achieved in three years when the Administering Authority 

could possibly achieve it in two years or two t:1.nd a half years? Or is ."'..bio 

::~ .c-,!!J!.itr::ent on the part of the Administering Authority that the prant will be 

built in t!lre€ yec.rs? In the second case, I would vote in favour of it. In the 

first case, if it were merely taking note of the fact that the plant would not 

be built before three years, I -would not be able to vote in favour of it.. 

Would the representative of Belgium or the Chair!Ilan of the Drafting Committee 

clarify this point? Is it impossible to build this plant in less than three 

years? 

Mr. RYC:Klv'ANS (Belgium) (interpretation from F~ench): That is a 

qu'3stion which I -was putting to my advisers. They have a.nswered me that. • • 

t~e eG~vicGs c-.::? •·i:,:~,.3 Ten-Ye·a;.4 Plan hope to finish the plant in three years. 

The inclusion in paragraph 22 of the wordr. "in three ycarc" was adopted 

by 7 votes to none, w-lth 5 abstention::; . 

Paragraph 22, as amended, was ad.op+,ed "try 11 votes to none, with 1 abstention. 
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to suggest the addition of the words nto increase the production of cash crops 11 

in •• the· ·sec6n:d line, so-that the paragraph would -read: 

• • • • •
11'.l.'he Council commends ·the :A.ministering Authority for the measure 

it" he.s tal{en to foster the establishment of co-qperati ve societies to 

, increase the . pr0duction of cash c:-ops . • . 11 
• 

Our delegation has been-much imp::::essed by the AJministering Authori::,y's efforts 

in increasing the production of cash · crops and we should like it recogniz~d . ' ' • ' 

scihlewhere in the report . 

Mr . REID (New Zealand) : I should just like to query the operation of 

the rest of the c:lause if that amendment is put in because the lust line. s:peo.ks 

of the "more ac~ive participation of the indi;;enous population in their 

· operation". • -Th~t can apply to the establishment of co-operative societies but 

it·· cannot very well apply -to the production of cash crops. Either the 

Secretariat rr.ay be able to suggest an alternate wording ~r else again it may 

gd into the indian delegation's amendments to pa::agrap~s 19 or 20 . There.is 

a g:ranmiatical differei.1ce in· connexion ·with the. words 0 in their operati.on,_'1. if 

•• ·this amendment is app·roved; 

I give ··every support ·to the inclusion of this provision Gomewhere . 



GR/bs 

vote: 

T/Pv.609 
51-55 

After dis~ussion, the President put the fcllowing amend~d text to the 

11 The Council commends the Adrai'!iistering Authority :for the 

~easures it has taken to increase the production of cash crops 

and to f0ster the establishment of co-operative societies, 

and expr~sses the hope ~tat its efforts will lead t~ their further 

develor,mcnt and to an increased and ?Jiore active participation 

of the indigenous r,opule.tion in the operations of those societies. ,r 

'Ihe paragraph, as amended , "as adopted by ll votes to none. with 

1 abstention. 

'l:t-.e rRES:t:1J.ni..: (interpretation from Spanish): 

to paragraph 24, dealing with reads and ~ub~ic works. 

We now come 

Nr. tOTISINVJLI£ (Haiti)(interpret~tion from French) : The areend.ment 

I wish to propose c0ncerns the French text only and consists of the 

insertion of the word "tr~-port11 in the ·second sentence,- so that it 

would read -''devel~ppement des entre:prises de tra.ns:port routier 11 and be 

more in agreement with the English text. 

Mr . JA~PAL (India): _I prop0se the d~letion of the word 
11fully" in the first line; either one ap:prr,ves a policy or does not, 

and as there is no suggestion· that the policy has been partially disapproved 

by the Council we f eel that the word 11fully11 is redundant and would like 

a separate vote to be taken ot that word. 
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~~_:_GRUBYAKOV . (Utjion of _Sqviet Socia.lis_t _ Republics) . · (interpre_tation 

from Russian): It is my recollection that the Visiting Mission took.a 

critical view of the' priority ':given to road construction frcm the financial 

aspect of the Ten-Year Plan, and we felt that the observations of the Visiting 

Mission were well- fou."l.ded. Certain delegations supported the conclusions 

of the ~J.ssion, while others cli.sagreec.1. I would request a separate vote 

on the first sentence of paragraph 24, and another vote _en the second sentence. 

• The PRESIDENT (interpretation from Spanish) : _Accora.ing to the 

observations of the representative of Haiti, the Secretariat will bring the 

French text ir,to conformity with the English text . 

The Council will vote first on the retention of the word .11 fully" in the 

first sentence, as requested by the representative of India . 

By a vote of 5 to 4; with 3 abstentions , it was agreed to retain the 

. word l.lfully11 in the first scnt·ence of pnragra:ph 24. 

The first sentence of the recquoendatiori. contained .in_ paragraph . 2l~ 

was adopted by 7 votes _ to -~- with 3 aostenticns . 

The second .senten~e of the recoromendatien contained in paragraph, 24 

was adopted by 11 votes to-~~ with l ubstenti~. 

The recommendation cor,tairied in paragraph ·24 as a w~1ole was adopted by 

8 votes to none, with 4 abstentions . 

Mr. JAIPAL (India): ·with regard to paragraph 25, while_ we should 

have no objection to the paragraph as it stands, we should like to ask the 

representative of Belgium whether the Government has not done anything at all 

about th6 work in social advancement . This paragraph as it stands implies, 

perhaps, the devoted and successful work done .by thu Christion niseions f -or the 

people of the Territory; it does not refi;r to anything done by the Governrcent . 

Mr. RYCI<MA.J.~S (Belgium) (interpretation from Fr~~ch): The report 

speaks for itself . The hospitals, dispensaries, etc . speak for themselves 

and, if the missions have done a great deal in the social field, it is because 

the Government has given them the material means to do so. 
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!:fir . t-'L\X_ (Fronce) (in.ter:pietation from Fre:1ch) : Furthen:iore , 

paragraph 8 under 11 General11 contain a rei:omr:e::.i.dation re~ortli:ig the 

progress achieved in Ruanda -Urundi under the Administering Aut hority , 

particularly in improving the welfare of the indigenous inhabitants, which seems 

to us to refer also to social progress . 

Mr . J-".IPAL (India) : We shall be obliged to vote against this 

because it does not , in our opinion, constitute a correct or corr;prehensive 

appraisal of d0vel opme nts in th~ social _s~hcre . Once again , the reason 

for voting against it is the Council 1s decision of l April 1952, "that no 

general observations by the Council on conditions in Trust Territories should 

be included in th~ sections entitled ' General ' of the relevant ·chapters of 

its reports to the General Assembly and to the_ Security Council" . 

The recomn,~ndation contained in :paragraph 25 was ad.opted by 8 votes 

to 1, with 3 abstentions . 

The recorrmendation contained in pa:.:agraph 27 was adopted by 9 votes 

to none, with 3 abstentions . 

.. 
Mr . J/iJ."f!AL . (India) : In paragraph 28 we should like to propose 

the addition, at the .end of· the _J?aragraph, of the following words : 

penal sanctions for breaches oi' contractn . 

11 and aboiish 

Mr . GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation 

from Russian) : . I would request a separate vote on the last words of the . 

par agraph, namely, "wherever :possible 11
, because, in the Russian te;,~t, such 

words would be nonsensical . To say 11 the further devel.oprnent of joint councils 

with direct representation · of African _workers wherever possible11 is ridiculous ; 

where it is not possible, the Administering Aut hority -will not organize them, 

so that these last two words are superi'luous and I should like them voted 

upon separately. 
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The I~1dian·· amendment.· was ¾opted by 7 votes tu nqne, with 5 !l-bstcntions. 

~i'le words · "wherever possi.ble11 at the end o-r paragraph 28 we1·e oc1.or,ted by 

.4 votes to 3, with 4 a~stentions. 

The rec6mmenc-.a·Uon conta.~p_e_<!__ in purar,;ra;)h 2G, e.s 11 ,;1:1ole, as amend·2d, 

~- adol)ted b:r 9 vctes to ncne_._ with 3 abstentio~ 

Mr . _JAIPAL (India) : I should ·lH:e to propose the followinG amendment 

to paragraph 29: at the end of the parag::.·aph, add a sentence readinG, "The 

Council urges · the Administering Authority to enquire into priscn con di t iono, 

with a \riew to in:provinG them· generally". 

Mr , TAHAZI (Syria) ( interpretation from French): . I think that it 

would be clea::.•er if the last phrase of the Indian amendment read: "with a 

view to t::nldr.g the necessary it1p1•07eme.nts11
• 

1.!r. JAIPAL .(India): I think that. the meaning of my amendment must 

have suffered in translaticn, for the words sug0ested by the representative of 

Syria express the same objective as the words I have used . N~vertheless, I 

do not thin}~ that we· should worry too ,much about the actual drafting, and I am 

therefore glad to accept: the words proposed by the representative of Syria , 

·The PRESIDE1'T (interpretation from Spanish) : In order that everyone 

may be quite clear about the Indian amendment, I shall read it out. The 

following sentence would be added to the end of parag:::.·aph 29: 11The Council 
' 

urges the Administering Authority to enquire into prison conditions , with a 
' ' 

view ·to making the necessary improvements". 

The Indian amendment ,,as · adopted by 6 votes to none , with 6 abstentions . 

The recommendation cdntairied iri pc.ragraph 29, as amer.c.Gd, we.s adopted by 

8 votes to none, with 4 abstent1ons. 

/ 
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I-lr . TIYC~ (Belgium) ( interpretation fr')m French)°: I should like to 

make a statet:ient for the record in connexion with the last phrase of the 

recom!Jlendation which has just been ad.oP.ted; ~amely, the phrase reading II and 

commends the obsc:tvt.tions of llHO (T/1159) to the attention of the Administering 

Authority" • 

During the meeti:iGS of the Co\.lncil • of the HHO, the representative of the 

Administering Authority will make detailed comments on the observations of 

the mm containecl in document T /1159 . The:::-e are so::-ie omissions in those 

observations, particula1:ly in the field of preventive medicine . For instance, 

no mention at all is mad3 of the smallpox vaccinations, d.espite the fact that 

more smallpox vaccinations were given in the Territory_than all other 

vaccinations put tocether . . There is also no mention of the fact that, 

through the efforts of the Indigenous Welfare Fund and the Territory• s 

Water Supply Se:::-vices, good drinking water has been provided for the 

inhabitants of rural areas . 

Hr. mrnBYAKOV ( Union of Soviet Socialist Republics) ( interpretation 

from Russian) : We think that the wording of paragraph 30 of the Draftir..g 

Co!:ltlittee' s report constitutes a retrogression from p:t'evious recommendations 

on the subject of corporal punishment. I therefore propose the. following 

amendment to paragraph 30: replace the words 11 to examine the means of abolishing 

corporal punishment altogether in the shortest possible time" by the words 

"to tal';:e measures to abolish corpm.·al punishment altogether in the shortest 

possible time" . 

The Soviet Union amendme~1t was adopted by 6 votes to 4 • with 1 abstention . 

The recmr.mendat ion cor..tained in paragraph 30 , as amended, was adopted by 

7 votes to 1, with 4 abstentions. 
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Mr. M.AX (France) ( interpretation from French): I should· like to 

explain my vote. My delegation yould have abstained in the vote on the text 

drafted ·by the Drafting Committee . He were opposed., however , to the 

Soviet Union amendrnent .. 

The FnESIDE~'T (interpretation from Spanish): The Council must still 

conf;ider certain paragraphs of this report which were le;ft pending owing to the 

fact tha~ the Indian amendment's have not been circulated . The Council must · . 

also con~ider pnragraphs 31 to 35 under the heading "Educational aovancement " .. 

As it _is now on~ o ' cl.o~k, I suggest that we shoul d adjourn at this tim?. a.nil. 

meet again at 2 .30 p .m. 

The meetin~ rose at 1 p .m. 




